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xxx1 Unidad 3A: Aurora Aragón, de León

{{Ordliste:}}

vivir -- bo, leve

la médica -- kvinnelig lege

el hospital -- sykehus

el trabajo -- arbeid

interesante -- interessant

le gusta -- hun liker (det)

la hermana -- søster

mayor -- eldre

casado, -a -- gift

el marido -- ektemann

cerca -- nært

la ciudad -- by

importante -- viktig

allí -- der

la universidad -- universitet

el Océano Pacífico -- Stillehavet

el descendiente -- etterkommer

{{Slutt}}

Aurora Aragón es de León. Pero no de León en España. Vive en Nicaragua, un país pequeño de América Central. Aurora es médica y trabaja en un hospital. Es un trabajo interesante y le gusta mucho. Aurora tiene cuatro hermanas mayores y tres menores. Está casada y vive con su marido en una casa pequeña. Sus padres viven muy cerca. León no es la capital de Nicaragua. Es Managua, claro. Pero León es una ciudad importante y allí hay una universidad. León está en la costa del Océano Pacífico. En la costa del este está el Atlántico. Allí viven descendientes de los primeros habitantes, los indígenas.

{{Bilde: Una calle de León, Nicaragua.}}

Forklaring: Fotografi av en gate hvor man kan se flere en‑etasjes bygninger og folk som krysser gata på forskjellige steder. En vogn trukket av en hest eller et muldyr opptar forgrunnen av bildet.

{{Slutt}}
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{{Ordliste:}}

los primeros habitantes -- urbefolkning

el indígena -- innfødt, indianer

¿por qué? -- hvorfor

hace -- for ... siden

más de -- mer enn

llegar -- komme

el barco -- båt

uno de -- en av

el Mar Caribe -- Det karibiske hav

Santo, -a -- Sankt (foran visse helgennavn)

Cristóbal Colón -- Kristoffer Columbus

después de -- etter

el descubrimiento -- oppdagelse

el portugués -- portugiser

el Nuevo Mundo -- den nye verden

nuevo -- ny

el mundo -- verden

llevar -- ha med, bringe med

la religión -- religion

mueren -- dør

morir (ue) -- dø

por -- på grunn av

durísimo -- svært hardt

duro -- hard, vanskelig

la enfermedad -- sykdom

hoy día -- dag, nå for tiden

por ejemplo -- for eksempel

por ciento -- prosent

el 4% (el cuatro por ciento) -- 4 prosent

el nicaragüense -- nicaraguaner

{{Slutt}}

xxx2 ¿Por qué hablan español en América Central?

En 1492, hace más de 500 años, llegan tres barcos españoles a una isla pequeña del Mar Caribe: San Salvador. En uno de los barcos, la "Santa María", va Cristóbal Colón.

  Después del descubrimiento, llegan otros españoles y portugueses al "Nuevo Mundo". Llevan su lengua y su religión. Muchos de los primeros habitantes, los indígenas, mueren. Por trabajo durísimo y por muchas enfermedades nuevas. En Nicaragua hoy día, por ejemplo, los indígenas son sólo el 4% de los 4,8 millones de nicaragüenses.

{{Bilde:}}

En gammel gravering som viser et seilskip, sannsynligvis en karavell.

{{Slutt}}

xxx3 Tareas

1. ¿Dónde vive Aurora?

2. ¿Cómo es su trabajo?

3. ¿Con quién vive Aurora?

4. ¿Qué es León?

5. Los indígenas, ¿quiénes son?

6. ¿Cuándo llega Cristóbal Colón a América?

7. ¿Por qué hablan español en América Central?
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xxx2 Comentarios

_Adjetivos -- Adjektiv_

Cristóbal Colón llega a una isla _pequeña_. -- Kristoffer Columbus kommer til en _liten_ øy.

En 1492, llegan tres barcos _españoles_. -- År 1492 ankommer tre _spanske_ skip.

Los indígenas mueren por enfermedades _nuevas_. -- Indianerne dør på grunn av _nye_ sykdommer.

Tiene cuatro hermanas _mayores_. -- Hun har fire _eldre_ søstre.

-- Adjektivet bøyes etter det ordet det står til (det ordet adjektivet beskriver).

-- Adjektiv som i hankjønn slutter på _-o_, får _-a_ i hunkjønn.

-- Andre adjektiv, bortsett fra nasjonalitetsadjektiv, forandres ikke i hunkjønn. Eksempel: Un trabajo interesante, una ciudad interesante, _men_ un chico español, una chica española.

-- At adjektivet plasseres etter hovedordet, vet du allerede. (Se Unidad 2A.)

-- Adjektiv som slutter på vokal, får flertallsendelsen _-s_.

-- Adjektiv som slutter på konsonant, får flertallsendelsen _‑es_.

_durísimo – durísima_

Mueren por trabajo _durísimo_. -- De dør av svært hardt arbeid.

Til mange adjektiv kan vi legge endelsen _-ísimo_, _-ísima_ hvis vi vil uttrykke noe sterkere:

grande – grandísimo -- stor – kjempestor

interesante – interesantísimo -- interessant – veldig interessant

mucho – muchísimo -- mye – kjempemye

_muy – mucho_

1. 

El trabajo es _muy_ duro. -- Arbeidet er _veldig_ hardt

Los padres viven _muy_ cerca. -- Foreldrene bor _veldig_ nært.

-- Veldig heter _muy_ foran adjektiv og adverb. Sammenlign med det engelske _very_.

2. 

La médica trabaja _mucho_. -- Legen arbeider _mye_.

Trabajamos _mucho_. -- Vi arbeider _mye_.

-- Mye heter mucho ved verb. Det er et adverb og bøyes ikke.

3. 

Aurora tiene _mucho_ trabajo. -- Aurora har _mye_ arbeid.

Los indígenas mueren por _muchas_ enfermedades. -- Indianerne dør på grunn av _mange_ sykdommer.

-- Mye heter _mucho, -a_ foran substantiv.

-- Det fungerer som et adjektiv og bøyes etter substantivet.

-- _Muchos, -as_ tilsvarer _mange_ på norsk.
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_Presens av ir-verb_

Noen få regelmessige spanske verb slutter på -ir i infinitiv. De bøyes som _vivir_ (å) bo, leve. Prikken viser betoningen.

1. yo v"iv_o_ -- jeg bor (lever)

2. tú v"iv_es_ -- du bor (lever)

3. él, ella, usted v"iv_e_ -- han, hun, De bor (lever)

1. nosotros, as viv_"imos_ -- vi bor (lever)

2. vosotros, as viv_"is_ -- dere bor (lever)

3. ellos, ellas, ustedes v"iv_en_ -- de, Dere bor (lever)

_gusta – gustan_

_Le gusta_ mucho su trabajo. -- Hun liker arbeidet sitt svært godt.

Verbet _gustar_ (like, behage) konstrueres slik:

1. 

_Me gusta_ el café. -- _Jeg liker_ kaffe. (eg. Kaffen behager meg.)

_Me gustan_ tus hermanas. -- _Jeg liker_ søstrene dine.

2.

¿_Te gusta_ hablar español? -- _Liker du_ å snakke spansk?

¿_Te gustan_ los domingos? -- _Liker du_ søndager?

3.

_No le gusta_ el frío. -- _Han, hun, De liker ikke_ kulde.

¿_Le gustan_ los cuadros de Dalí? -- _Liker han, hun, De_ bildene til Dalí?

_La familia española_

los padres -- foreldre

el padre; la madre -- far; mor

los hijos -- barn

el hijo; la hija -- sønn; datter

los hermanos -- søsken

el hermano; la hermana -- bror; søster

el hermano mayor -- storebror

la hermana menor -- lillesøster

los abuelos -- besteforeldre

el abuelo -- bestefar

la abuela -- bestemor

los nietos -- barnebarn

el nieto -- sønnesønn, dattersønn

la nieta -- sønnedatter, datterdatter

el primo; la prima -- fetter; kusine

el tío -- onkel

la tía -- tante

el novio; la novia -- forlovede, kjæreste

el matrimonio -- ektepar, ekteskap

el esposo, el marido -- ektemann; mann

la esposa, la mujer -- hustru, kone

estar casado, -a -- være gift

el compañero; la compañera -- samboer

el suegro; la suegra -- svigerfar; svigermor

el soltero; la soltera -- ungkar; ugift kvinne

el viudo; la viuda -- enkemann; enke

el padrastro -- stefar

la madrastra -- stemor

el hermanastro -- halvbror, stebror

la hermanastra -- halvsøster, stesøster

-- Ord som slutter på _-astro_, _-astra_ har en nokså dårlig klang. De høres nedsettende ut. I stedet bruker en gjerne omskrivninger som _Juan, el marido de mi mamá (mi padrastro)_, _Eva, la hija de mi padre (mi hermanastra)_ osv.
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xxx3 Ejercicios

>>> 1

¿Qué falta?

Hvilke av adjektivene passer i setningene? Glem ikke å bøye adjektivet der det trengs.

{{Adjektivene:}} 

pequeño - grande - duro - nuevo - interesante - importante ‑ menor

{{Slutt}}

1. Nicaragua no es un país .....

2. Aurora vive en una casa .....

3. Aurora tiene tres hermanas .....

4. Los españoles llevan a Nicaragua una lengua .....

5. Managua y León son ciudades .... de Nicaragua.

>>> 2

¿Muy o mucho?

A) I spørsmålene mangler _muy_ og _mucho_. Glem ikke at _mucho_ bøyes når det står sammen med et substantiv.

1. ¿Tienes .... amigos?

2. ¿Vives en una ciudad .... pequeña?

3. ¿Tu instituto tiene .... alumnos?

4. ¿Es .... grande?

5. ¿Trabajas .... en casa?

6. ¿Eres .... famoso, -a?

7. ¿Tomas té con .... leche?

8. ¿Hace .... viento hoy?

B) Still spørsmålene til en annen. {{En parejas.}}

>>> 3

¿Gusta o gustan?

Skal det være _gusta_ eller _gustan_ i dialogene?

A: ¿Te .... el calor?

B: Sí, el calor me .... mucho; el frío, no.

A: Señor Arando, ¿le .... los cuadros de Picasso?

B: Sí, me .... bastante, pero mi pintor favorito es Salvador Dalí.

A: Ana, ¿te .... las clases de Arte?

B: Claro que sí. Me .... muchísimo.

>>> 4

¿Qué te gusta? -- Hva liker du?

A) Skriv tre ting du liker, og tre ting du ikke liker. Velg blant alternativene på lista eller finn dine egne.

{{La lista:}}

hablar español 

estudiar

trabajar mucho

vivir solo, -a

ir al museo

ir al instituto

los cuadros de Picasso

los cuadros de Dalí

las clases de historia

los lunes

las mañanas

las lenguas

el helado de ...

el café con leche

el té

la naranjada

la Coca-Cola

la cerveza

el calor

el frío

{{Slutt}}

1. Me gusta ..... No me gusta .....

2. Me gusta ..... No me gusta .....

3. Me gustan ..... No me gustan .....

B) {{En parejas.}} Spør om medeleven din liker det samme som deg.

Modelo: 

A: ¿Te gusta / gustan ....?

B: Sí, me gusta / gustan también.

   No, no me gusta / gustan.
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>>> 5

Traduce al español -- Oversett til spansk.

1. Liker du øl?

2. Jeg liker morgenene.

3. Liker du ikke å bo i Norge?

4. Liker hun å bo i Bergen?

5. Liker han ikke spansktimene?

>>> 6 

Aquí está Nicaragua.

{{Bilde:}}

Kart over Latin-Amerika. Nicaragua ligger mellom Honduras og El Salvador i nord og Costa Rica i sør.

{{Slutt}}

A) Beskriv Nicaragua på samme måte som Spania blir beskrevet i teksten i 1C. Som hjelp kan du bruke teksten i Unidad 3A, kartet på innsiden av omslaget og disse spørsmålene:

1. ¿Dónde está Nicaragua?

2. ¿Con qué países limita?

3. ¿Con qué mares limita Nicaragua?

4. ¿Cuántos habitantes tiene Nicaragua?

5. ¿Qué es Managua?

6. ¿Dónde está Managua?

7. ¿Qué es León?

B) Skriv en sammenhengende presentasjon av Nicaragua.

>>> 7

Haz una entrevista a Aurora.

A) Aurora forteller om seg selv. Hvilke spørsmål stiller intervjueren henne? Han sier usted til Aurora.

1. ¿....? - Me llamo Aurora Aragón.

2. ¿....? – No, soy de Nicaragua.

3. ¿....? - Está en América Central.

4. ¿....? - No, vivo en León.

5. ¿....? - Trabajo de médica en un hospital.

6. ¿....? – Sí, me gusta mucho. Es muy interesante.

7. ¿....? – Sí, tengo siete hermanas.

8. ¿....? – Hablo español y un poco de noruego.

B) {{En parejas.}} Framfør intervjuet.

C) Still de samme spørsmålene til noen du sier du til.

>>> 8

Completa el diálogo.

Hvilken form av verbet _vivir_ passer inn i dialogen?

Aurora: Oye, ¿dónde .... en Noruega?

Anna: .... en Trondheim, pero mis hermanos .... en Oslo.

Aurora: ¿No .... juntos, tú y tus hermanos?

Anna: No, yo .... sola y mi hermano mayor .... con su novia. Mis dos hermanas menores .... todavía con mis padres.
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>>> 9 

¿Cómo se llaman los miembros de la familia? -- Hva heter familiemedlemmene?

A) Les igjennom slektsbeskrivelsen nedenfor. Gjør deretter ferdig slektstreet.

Emilio tiene 15 años. Es uno de los hijos de Mari Trini López y su marido Pedro Páramo, que tienen otros tres hijos: Teresa, la hija mayor; Juan, que tiene 20 años; y José, de 12 años, el hijo menor.

  Teresa está casada con Manuel y ellos son los padres de dos hijos: María, de 3 años y Pablo, de 2 años. 

  Los padres de Mari Trini viven en casa de ella y su marido. Se llaman Carmen y Federico. El hermano de Mari Trini se llama Miguel. Es viudo. Vive en León.

{{Bilde:}}

Tegning av et slektstre. Det ses fire nivåer med små bilder og plass til å skrive personenes navn.

-- Laveste nivå, i trestammen. Bilde av et gammelt par.  

-- Neste nivå, to grener. Bilde av et par på en av grenene og en mann på den andre.

-- Neste nivå, fire grener. Bilde av Emilio på en av grenene, bilde av en gutt på hver av de to neste grenene, og bilde av et par på den fjerde grenen.

-- Høyeste nivå, to grener som utgår fra paret i forrige nivå. Bilde av to barn, en gutt og ei jente.
{{Slutt}}

B) Lag ditt eget slektstre. Presenter det for medeleven din, og skriv deretter en fortelling om din egen familie.

>>> 10 {{Escuchamos.}}

¿Qué sabes de la familia de Pedro? 

Hva vet du om Pedros familie? Marker om påstandene stemmer eller ikke. {{Sett x mellom hakeparentesene til riktig valg.}}

1. Vive con sus abuelos. (Sí [] / No [])

2. Su madre es viuda. (Sí [] / No [])

3. Tiene cinco hermanos. (Sí [] / No [])

4. Toda su familia vive en Nicaragua. (Sí [] / No [])

5. Tiene 12 primos. (Sí [] / No [])
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xxx2 Hvorfor snakker de spansk i Latin-Amerika?

Det er omtrent 375 millioner mennesker som snakker spansk. For over 500 år siden gikk Columbus i land i Mellom-Amerika, på den øya han kalte San Salvador. Mange spanske og portugisiske erobrere (_los conquistadores_) fulgte i hans fotspor. Spanjolene tok med seg sitt språk og sin religion til de nye koloniene. For disse mennene var "oppdagelsen" av den nye verden svært viktig.

  De tømte kontinentet for rikdommene som var der, og skipet 181 tonn gull og 16.000 tonn sølv over Atlanterhavet til Sevilla. Latin-Amerika ble rasert, og en stor del av urbefolkningen (_los indígenas_) bukket under. Noen døde i kamp, men de fleste døde som følge av det harde arbeidet i gruvene (_las minas_) og de nye sykdommene europeerne førte med seg. Latin-Amerikas urfolk kaller seg _indígenas_ og ikke "indios", det navnet de fikk av europeerne, som jo trodde at de hadde kommet til India. Til slutt ble det så få igjen at spanjolene begynte å "importere" folk fra Afrika som slaver (_esclavos_).

xxx2 Sør-Amerika – Latin-Amerika? Hva er forskjellen?

América del Sur -- Sør-Amerika, det vil si de landene som ligger på det søramerikanske kontinentet.

América Central -- Landene i Mellom-Amerika (Panamá, Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador, Guatemala og Belice).

América Latina -- Alle landene i Nord-Amerika, Mellom-Amerika, Sør-Amerika og Vest-India der de snakker spansk eller portugisisk. (Noen ganger regnes også de fransktalende områdene med.) Latin-Amerika har rundt 500 millioner innbyggere. I USA har omtrent 30 millioner mennesker spansk som sitt førstespråk.
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xxx1 Unidad 3B: En la calle

Rafael: Hola Aurora. ¿Cómo estás?

Aurora: Hola Rafael. Estoy bien, ¿y tú?

Rafael: Muy bien, muy bien. ¿Adónde vas? ¿Al hospital?

Aurora: Sí, tengo prisa. ¿Tienes hora?

Rafael: No. No llevo reloj. Nunca sé qué hora es. ¡Mira el reloj de la catedral!

Aurora: ¡Vaya! Ya son las nueve menos cinco.

Rafael: ¿Llegas tarde?

Aurora: Sí, siempre. Los lunes empiezo temprano y tengo mucho sueño por la mañana.

Rafael: ¿Trabajas hasta tarde también?

Aurora: Hombre. A veces no puedo terminar antes de las diez y media de la noche.

Rafael: Pero, ¿te gusta?

Aurora: Sí, sí. Mi trabajo es interesantísimo. Pero casi no tengo tiempo libre.
{{Ordliste:}}

la calle -- gate

¿cómo estás? -- hvordan har du det?

estás -- du er, du befinner deg

estar -- være, befinne seg, føle seg

¿adónde? -- hvor?

tener prisa -- ha det travelt

tener hora -- vite hva klokka er

llevar -- bære, ha på seg

el reloj -- klokke

nunca -- aldri

sé -- jeg vet

¿qué hora es? -- hva er klokka?

nunca sé qué -- jeg vet aldri hva

hora es -- klokka er

¡mira! -- se! se på! (oppfordring til tú)

la catedral -- katedral

vaya -- å!

ya -- allerede

son las nueve menos cinco -- klokka er fem på ni
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llegar tarde -- komme for sent

siempre -- alltid

empiezo -- jeg begynner

empezar (ie) -- begynne

temprano -- tidlig

tengo mucho sueño -- jeg er så trøtt

tener sueño -- være søvnig, trøtt

por la mañana -- om morgenen

hasta -- til

a veces -- iblant, av og til

puedo -- jeg kan

poder (ue) -- kunne

antes de -- før

las diez y media -- halv elleve

la noche -- kveld, natt

el tiempo -- tid

libre -- ledig, fri

{{Slutt}}

xxx3 Tareas

¿Correcto o incorrecto?

Rett de påstandene som ikke stemmer.

1. Rafael es un amigo de Aurora.

2. Los lunes Aurora empieza temprano su trabajo.

3. Aurora siempre llega tarde a su trabajo.

4. Aurora tiene mucho tiempo libre.

{{Bilde:}}

Tegning som opptar en del av side 54 og nesten hele side 55. På side 54 er det tegnet et par som snakker sammen, antakelig Rafael og Aurora. De står foran et hus. En pike er inne i huset og ser på en hund gjennom vinduet. På side 55 ser vi katedralen med klokken som viser fem på ni, og foran katedralen flere mennesker som gjør forskjellige ting: en gutt som løper, en mann som sykler, to menn som står ved siden av en lastebil og prater, en innfødt kvinne som selger frukt til en annen kvinne. Man kan også se en liten bil og et lite hus.

{{Slutt}}
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xxx2 Comentarios

_Estar -- (å) være, befinne seg, føle seg_

_Estar_ er et av de vanligste uregelmessige verbene.

1. yo estoy -- jeg er

2. tú estás -- du er

3. él, ella, usted está -- han, hun, den, det, De er

1. nosotros, -as estamos -- vi er

2. vosotros, -as estáis -- dere er

3. ellos, ellas, ustedes están -- de, Dere er

_Empezar (ie) ar-verb med diftong_

_Empezar_ (å) begynne hører til de regelmessige ar-verbene som får diftong i presens: _e_ blir diftongen _ie_ når den er betont/trykksterk.

1. yo emp_i"e_zo -- jeg begynner

2. tú emp_i"e_zas -- du begynner

3. él, ella, usted emp_i"e_za -- han, hun, den, det, De begynner

1. nosotros, -as empez"amos -- vi begynner

2. vosotros, -as empez"áis -- dere begynner

3. ellos, ellas, ustedes emp_i"e_zan -- de, Dere begynner

_Poder (ue) er-verb med diftong_

_Poder_ (å) kunne hører til de regelmessige er-verbene som får diftong i presens: _o_ blir diftongen _ue_ når den er betont/trykksterk.

1. yo p_u"e_do -- jeg kan

2. tú p_u"e_des -- du kan

3. él, ella, usted p_u"e_de -- han, hun, den, det, De kan

1. nosotros, -as pod"emos -- vi kan

2. vosotros, -as pod"éis -- dere kan

3. ellos, ellas, ustedes p_u"e_den -- de, Dere kan

_¿Qué hora es? -- Hva er klokka?_

¿Qué hora es? -- Hva er klokka?

Son las tres. -- Klokka er tre.

Perdón, ¿tiene usted hora? -- Unnskyld, vet De hva klokka er?

Tengo las tres menos cuarto. -- Den er kvart på tre. (eg. Jeg har kvart på tre.)
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_La mañana_

9.00 -- Son las nueve (de la mañana).

9.45 -- Son las diez menos cuarto.

10.15 -- Son las diez y cuarto.

11.30 -- Son las once y media.

_La tarde_

13.00 -- Es la una (de la tarde).

14.00 -- Son las dos.

_La noche_

21.00 -- Son las nueve (de la noche).

_Uttrykk med tener_

tener ... años -- være ... år

tener sueño -- være søvnig

tener hambre -- være sulten

tener sed -- være tørst

tener prisa -- ha det travelt

tener calor -- være varm

tener frío -- fryse

tener hora -- vite hva klokka er

tener que ... -- måtte, være nødt til å

_Tidsuttrykk_

temprano -- tidlig

tarde -- sent

a veces -- iblant, av og til

muchas veces -- ofte

ya -- allerede

nunca -- aldri

siempre -- alltid

los lunes -- på mandager

pronto -- snart

_Ukedager_

Los lunes empiezo temprano. -- På mandager begynner jeg tidlig.

-- Med flertall, los lunes, angir en at det dreier seg om en vane, noe en pleier å gjøre. Det er bare på norsk at ordet "på" (på mandager) skal være med.

-- Ukedagene som slutter på -s, har samme form i entall og flertall (_el lunes – los lunes_, men _el domingo – los domingos_). Tenk på at ukedagene har bestemt artikkel når de brukes som svar på spørsmålet _når?_, _hvilken dag?_.

_Así se dice_

Når du vil protestere:

Hombre, no. -- Slett ikke

Eso sí que no. -- Slik er det virkelig ikke.

¡Qué va! -- Gi deg!

Når du vil være enig:

Eso es. -- Akkurat.

Eso sí. -- Nettopp.

Así es. -- Slik er det.

Claro. -- Selvfølgelig.

Når du kommer for sent:

Perdón por llegar tarde -- Unnskyld at jeg kommer for sent.
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>>> 1

_¿Qué hora es?_

Bruk klokketidene i rutene nedenfor og bytt på rollene.

A: ¿Qué hora es, por favor?

B: Son las dos menos cinco.

A: Perdón. ¿Tiene usted hora?

B: A ver ... Sí, son las cuatro y media. En punto.

A: Oye, ¿tienes hora?

B: Sí. Ya son las diez y cuarto.

A: ¡Vaya! Tengo que irme.

{{Rutene:}}

1. rute: 13:35; 13:55; 14;15

2. rute: 16:30; 17:20; 19:30

3. rute: 8:55; 10:15; 22:30

{{Slutt}}

{{Ordliste:}}

en punto -- akkurat (om klokkeslett)

irme -- dra

{{Slutt}}

>>> 2

_¿Qué formas faltan?_

Hvilke former av _poder_ mangler i dialogen?

El niño: ¡Uf!, hace mucho calor. Tengo sed. ¿.... tomar una Pepsi?

La madre: Sí, .....

El niño: ¿Y David, .... también?

La madre: Sí, sí, él .... también.

El niño: ¿Y Mercedes?

La madre: Claro, Mercedes y David ..... Tú y todos tus amigos .... tomar una cada uno.

El niño: ¡Gracias! ¿Pero no .... (nosotros) tomar dos?

La madre: ¡Vaya pregunta! Sólo una.

{{Ordliste:}}

¡uf! -- huff!

cada uno -- hver eneste

¡vaya pregunta! -- for et spørsmål!

{{Slutt}}

>>> 3

_Hay que combinar_

Sett sammen uttrykk som gir mening, fra de to gruppene.

1. Ana y Juan toman una Coca-Cola.

2. Enrique toma una pizza grandísima.

3. Vamos a Canarias en noviembre.

4. Pronto empiezo a trabajar.

5. Son ya las dos de la mañana.

6. Hace mucho sol hoy.

7. Vosotros llegáis siempre tarde.

A) Tiene mucha hambre.

B) Tenemos mucho frío aquí.

C) Tengo prisa.

D) ¿No tienes sueño?

E) Tienen sed.

F) Tenemos mucho calor.

G) Tenéis que ir más temprano.

>>> 4

_¿Cómo sois? -- Hvordan er dere?​_

A) ¿Cómo eres tú?_ -- Hvordan er du? Bruk disse ordene som hjelp og lag setninger som beskriver deg selv.

{{Ordene:}}

1. spalte: 

Siempre

Nunca 

A veces 

Muchas veces 

Los lunes 

No 

2. spalte:

llego 

tengo 

me gusta 

llevo 

tengo 

empiezo 

3. spalte:

tarde 

mucho sueño 

temprano 

reloj 

mucha prisa 

el frío

{{Slutt}}
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B) {{En parejas.}} _¿Cómo es tu amigo?_ -- Hvordan er medeleven din? Beskriv ham eller henne ved hjelp av ordene i øving 4A. Den som blir beskrevet, er enig eller protesterer. Se på uttrykkene i _Comentarios_ og prøv å underbygge påstandene. Bytt på rollene.

Modelo:

A: Siempre llegas tarde.

B: Hombre, no. No siempre. Sólo los lunes.

A: Nunca llevas reloj.

B: Así es. No llevo reloj porque no me gusta.

C) _¿Quién es?_ Beskriv noen du kjenner godt. Les opp for medelevene dine. Kunne de gjette hvem du beskrev?

>>> 5 _¿Qué hora es?_ {{Escuchamos.}}

I hvilken rekkefølge kommer klokkeslettene? Skriv et tall ved hver klokke. Alle klokkeslettene nevnes ikke – ett må du finne ut selv.

{{Bilde:}}

Tegning av fire klokker som viser følgende klokkeslett. Skriv tallet mellom hakeparentesene.

-- kvart over to. []

-- kvart over elleve. []  

-- fem på halv elleve. []

-- kvart på elleve. []

{{Slutt}}

>>> 6 {{En parejas.}}

_¿Qué te dicen los dibujos?_

Hva forteller tegningene deg? Se tegningene på s.54 og 55. Spør hverandre og svar:

-- ¿Cuántas personas hay en la plaza?

-- ¿Qué tiempo hace?

-- ¿Qué hora es?

-- ¿Cuántos coches hay? ¿Y bicicletas?

-- ¿Hay casas?

-- ¿Cuántos perros hay?

-- ¿Hay más animales?

{{Ordliste:}}

la plaza -- torg

la bicicleta -- sykkel

la casa -- hus

el perro -- hund

el animal -- dyr

{{Slutt}}

>>> 7

_Haz un resumen_

Lag et resymé. Prøv å sammenfatte og gjenfortelle det du har fått greie på om Aurora. Bruk gjerne støtteordene nedenfor, og husk å bøye verbene. 

{{Støtteordene:}}

-- Aurora, vivir en León, trabajar en un hospital

-- hoy, lunes, estar en la plaza (torg)

-- hablar con un amigo

-- la hora, tener prisa

-- siempre llegar tarde al trabajo

-- empezar temprano, los lunes

-- tener sueño por la mañana

-- trabajar mucho – ¿le gusta?

-- tiempo libre

{{Slutt}}
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xxx1 Unidad 3C: Anna – una amiga noruega

{{Ordliste:}}

la gente -- folk

la mesa -- bord

la enfermera -- sykepleier (hunkjønn)

que -- som

lleva medio año en Nicaragua -- hun har vært i Nicaragua et halvt år

cansadísimo, -a -- kjempetrøtt

estar cansado, -a -- være trøtt

demasiado -- for mye

a casa de -- hjem til

el novio -- forlovede, kjæreste

por primera vez -- for første gang

nervioso, -a -- nervøs

qué ropa voy a llevar -- hvilke klær jeg skal ha på meg

la ropa -- klær

comprar -- kjøpe, handle

ir de compras -- dra på handletur

de acuerdo -- enig,OK

¿a qué hora? -- når?

hasta pronto -- vi sees snart

hasta luego -- vi sees, ha det så lenge

{{Slutt}}

Son las cuatro de la tarde. En la cafetería del hospital hay mucha gente. En una mesa está Anna, una enfermera de Noruega, que trabaja con Aurora. Anna lleva medio año en Nicaragua.

Aurora: Hola, chica. ¿Cómo estás hoy?

Anna: Estoy cansadísima. Hay demasiado trabajo esta tarde pero mañana no voy a trabajar. Mañana voy a casa de Armando, mi novio, por primera vez.

Aurora: Ah sí ¿y estás nerviosa?

Anna: Muy nerviosa. No sé qué ropa voy a llevar. Tengo que comprar algo.

Aurora: Muy bien. Termino a las seis y media. ¿Vamos de compras esta tarde?

Anna: De acuerdo. ¿A qué hora?

Aurora: A las siete. ¿Está bien?

Anna: Perfecto. Hasta pronto, entonces.

Aurora: Hasta luego, Anna.
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xxx3 Tareas

_¿Qué va a comprar anna? Adivina._
Hva kommer Anna til å kjøpe? Gjett. Velg fra tegningen. 

Anna va a comprar ...

{{Bilde:}}

På side 60 og 61 er det en rekke små tegninger som viser forskjellige klesplagg. Spansk navn på dem står ved siden av:

Tegning av en kjole: el vestido
Tegning av en genser: el jersey 

Tegning av ei skjorte: la camisa

Tegning av ei t-skjorte: la camiseta

Tegning av et skjørt: la falda

Tegning av ei sportsjakke: la cazadora 

Tegning av ei bukse: los pantalones

Tegning av en jeans: los vaqueros

Tegning av ei jakke: la chaqueta

Tegning av et par sokker: los calcetines

Tegning av en hatt: el sombrero

Tegning av et par sko: los zapatos

Tegning av et par støvler: las botas

Tegning av en drakt: el traje 

{{Slutt}}

xxx2 En una tienda de confección

{{Ordliste:}}

la tienda -- butikk

la tienda de confección -- klesbutikk

el dependiente -- ekspeditør (mannlig)

la dependienta -- ekspeditør (kvinnelig)

desear -- ønske

quiero -- jeg vil

querer (ie) -- ville

mirar -- se, se på

el vestido -- kjole

la talla -- størrelse

depende -- det kommer an på

el modelo -- modell

creer -- tro

¿de qué color? -- i hvilken farge?

el color -- farge

me gustaría -- jeg skulle gjerne ha

verde -- grønn

con lunares -- prikkete

blanco -- hvit

el algodón -- bomull

cien por cien -- hundre prosent

¿qué te parece? -- hva synes du?

parecer -- synes, virke

¡qué vestido más bonito! -- for en fin kjole!

bonito -- fin

¿cuál? -- hvilken?

{{Slutt}}

Dep.: Buenas tardes. ¿Qué desean?

Anna: Quiero mirar un vestido o una falda.

Dep.: ¿Qué talla tiene usted?

Anna: Depende del modelo. La 38 ó 40, creo.

Dep.: ¿De qué color?

Anna: Me gustaría algo verde.

Dep.: A ver. Aquí tengo un vestido verde con lunares blancos.

Anna: ¿Es de algodón?

Dep.: Sí. Es de algodón cien por cien.

Anna: ¿Qué te parece, Aurora?

Aurora: No sé. ¡Pero mira! ¡Qué vestido más bonito, Anna!

Anna: ¿Cuál?
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{{Bilde:}}

Tegning av ei jente som prøver en kjole. Hun står foran et speil. Ekspeditrisen som holder en annen kjole i hendene, ser på jenta.

{{Slutt}}
---- 63 til 71

Aurora: Ese blanco con lunares y rayas verdes.

Dep.: Ese es de seda, señorita.

Aurora: Ah, sí. Cuesta muchísimo. ¡Qué bonito es!

Anna: ¿Dónde está el probador, por favor?

Dep.: Al fondo, a la derecha, señorita.

{{Ordliste:}}

ese -- den der

con rayas -- stripete

la seda -- silke

muchísimo -- kjempemye

el probador -- prøverom

al fondo -- lengst bort

a la derecha -- til høyre

un poco -- litt, noe

te va bien -- den passer deg bra

caro -- dyr

no importa -- det gjør ingenting

me quedo con este vestido -- jeg tar denne kjolen

pague -- vær vennlig og betal (oppfordring til usted)

la caja -- kasse

el zapato -- sko

cerrar (ie) -- stenge

venga -- kom igjen!

correr -- løpe

con cuadros -- rutete

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Tegning som viser en rekke ruter med forskjellige mønstre og farger.

  Mønstre:

prikkete: con (de) lunares

rutete: con (de) cuadros

stripete: con (de) rayas

  Farger:

rød: rojo

blå: azul

svart: negro

gul: amarillo

brun: marrón

grønn: verde

hvit: blanco

mørkeblå: azul oscuro

lyseblå: azul claro

{{Slutt}}

xxx2 Un poco más tarde

Anna: ¿Qué te parece?

Aurora: Te va muy bien, Anna.

Anna: ¿Cuánto cuesta?

Dep.: 300, señorita.

Anna: Es caro, ¿no? Pero hoy no importa. Bueno, me quedo con este vestido.

Dep.: Muy bien, señorita. Pague en la caja, por favor.

Anna: Tenemos prisa, Aurora. Voy a comprar algo para los padres de Armando también. ¡Y zapatos! ¿A qué hora cierra?

Dep.: A las ocho.

Aurora: Venga, Anna, corre ...

{{Ordliste:}}

_materiales -- stoff_

el algodón (cien por cien) -- bomull

la fibra -- kunstfiber

la seda -- silke

la lana -- ull

la piel -- skinn

el ante -- semsket skinn

el lino -- lin

{{Slutt}}

xxx3 Tareas

1. ¿Qué compra Anna en la tienda de confección?

2. ¿Va a comprar algo más?
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xxx2 Comentarios

_El futuro -- Framtid_

No voy a trabajar mañana. -- Jeg skal ikke arbeide i morgen.

No sé qué ropa voy a llevar. -- Jeg vet ikke hvilke klær jeg skal ha på meg.

-- Framtid (skal, kommer til å) blir på spansk uttrykt med presens av ir + a + infinitiv.

1. voy + a + trabajar -- jeg skal arbeide

2. vas a trabajar -- du skal arbeide

3. va a trabajar -- han, hun, De skal arbeide

1. vamos a trabajar -- vi skal arbeide

2. vais a trabajar -- dere skal arbeide

3. van a trabajar -- de, Dere skal arbeide

_Lleva medio año_

Lleva medio año en Nicaragua. -- Hun har vært i Nicaragua et halvt år.

-- Men presens av _llevar_ + ​_tidsuttrykk​_ forteller du at noe har pågått over en viss tid og fremdeles pågår.

_¿A qué hora? -- Når? Hvilken tid?_

¿A qué hora terminas hoy? -- Når slutter du i dag?

A las seis y media. -- Halv sju.

_Saber -- (å) vite_

_Saber_ er et uregelmessig verb, men i presens er bare jeg‑formen (første person entall) uregelmessig.

1. sé -- jeg vet

2. sabes -- du vet

3. sabe -- han, hun, De vet

1. sabemos -- vi vet

2. sabéis -- dere vet

3. saben -- de, Dere vet
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_Querer (ie) er-verb med diftong_

_Querer -- _(å) ville, ville ha; elske_ er et verb som får diftong i presens: _e_ blir diftongen _ie_ i betont stilling. Sammenlign med _empezar_ s.56.

1. quiero -- jeg vil (ha), elsker

2. quieres -- du vil (ha), elsker

3. quiere -- han, hun, De vil (ha), elsker

1. queremos -- vi vil (ha), elsker

2. queréis -- dere vil (ha), elsker

3. quieren -- de, Dere vil (ha), elsker

_Este -- denne, dette_

_este_ vestido -- denne kjolen 

_estos_ vaqueros -- disse jeansene

_esta_ falda -- dette skjørtet 

_estas_ blusas -- disse blusene

-- Se på eksemplene og tenk etter. Hvordan bøyes _este_? Formuler regelen.

-- Regel: _Este_ bøyes .... Se i minigrammatikken, §9, hvis du trenger hjelp.

_¿Qué es esto? Hva er dette?_

-- _Esto_ viser ikke tilbake på noe bestemt substantiv. Det er selvstendig (står ikke sammen med et substantiv).
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xxx3 Ejercicios

{{Skjema:}}

Lunes: empieza: 7.15 - termina: 18.30

Martes: empieza: 8.45 - termina: 20.30

Miércoles: empieza: 7.15 - termina: 16.45

Jueves: empieza: 13.30 - termina: 22.30

Viernes: empieza: 8.45 - termina: 20.30

{{Slutt}}

>>> 1

_Mira el horario de Anna_

Se på Annas skjema ovenfor.

A) _¿Correcto o incorrecto?_ Rett påstandene som ikke stemmer.

1. Los lunes Anna empieza a trabajar a las siete menos cuarto.

2. Dos días a la semana termina a las ocho y media de la tarde.

3. Los miércoles está en el hospital más de nueve horas.

4. Los martes y los viernes empieza a las nueve menos cuarto de la mañana.

B) {{En parejas.}} Bruk Annas timeplan, og la en elev spille Anna. Varier spørsmålene som i eksemplet.

Modelo:

– ¿A qué hora empiezas a trabajar el martes, Anna?

– A ver. Empiezo a las nueve menos cuarto de la mañana.

– ¿A qué hora terminas los viernes?

– Los viernes termino siempre a las ocho y media de la noche.

C) Se på deres egne timeplaner. Ta utgangspunkt i forskjellige ukedager og still samme type spørsmål som i øving 1B.

>>> 2

_¿Qué formas faltan?_

_Querer (ie)_ er et verb med diftong. Hva heter formene som mangler?

yo ....

tú quieres

él, ella, usted ....

nosotros, -as ....

vosotros, -as queréis

ellos, ellas, ustedes ....

>>> 3

_¿Qué quieres hacer el año que viene?_

A) Hva vil du gjøre eller ikke gjøre neste år? Skriv ned fem setninger. Velg fra lista.

El año que viene /no/ quiero ....

{{Lista:}}

empezar temprano

terminar temprano

ir a Inglaterra

estudiar francés

llegar tarde

comprar una cazadora de piel

trabajar en un hospital

vivir solo, -a

trabajar en una cafetería

tener clase de guitarra

{{Slutt}}

{{Ordliste: hacer -- gjøre.}}

B) {{En parejas.}} Bytt setninger med en medelev. Oversett hverandres setninger.

---- 67 til 71

>>> 4 {{En parejas.}}

_De vacaciones_

_Anna va a ir de vacaciones_. Anna skal dra på ferie. Les dialogen og lær deg Annas replikker. Still deretter spørsmålene til medeleven din. Han eller hun kan velge uttrykk fra rutene nedenfor.

Aurora: ¿Cuándo vas a ir de vacaciones?

Anna: En diciembre.

Aurora: ¿Y adónde vas a ir?

Anna: Voy a ir a Noruega.

Aurora: ¿Por qué vas a ir a Noruega?

Anna: Porque es Navidad y voy a ir a casa de mis padres.

{{Ordliste:}}

de vacaciones -- på ferie

porque -- derfor

la Navidad -- jul 

tomar el sol -- sole seg
{{Slutt}}

{{Rutene:}}

¿Cuándo? 

-- en julio 

-- en verano 

-- en Navidad 

-- en otoño 

-- en noviembre

¿Adónde? 

-- a Managua

-- a Tenerife

-- a Londres 

-- a París

-- a Oslo

¿Por qué? 

-- trabajar con Aurora 

-- tomar el sol 

-- ir de compras 

-- comprar ropa 

-- ir a casa de ...

{{Slutt}}

>>> 5 {{En parejas.}}

_¿De qué color es?_

Hvilken farge er det? Bytt på å spørre og svare:

¿De qué color es?

-- la bandera de Noruega/ Suecia/ Finlandia/Dinamarca/ España

¿De qué color son?

-- los autobuses de tu ciudad

-- los taxis de tu ciudad

-- los buzones de tu ciudad

{{Ordliste:}}

la bandera -- flagg

el buzón -- postkasse

{{Slutt}}

>>> 6

_¿Qué formas de los verbos faltan?_

Hvilke former av verbet _empezar_ og _estar_ mangler?

Anna y Aurora .... (estar) en la cafetería. Hoy .... (ellas, empezar) temprano. Anna .... (estar) muy cansada.

Aurora: ¿Qué tal? ¿Cómo .... (estar)?

Anna: .... (estar) bien, pero muy cansada. ¿Por qué tú y yo .... (empezar) siempre temprano?

Aurora: Y Armando, ¿a qué hora .... (empezar) él? .... (él, estar) todavía en casa, en la cama, ¿no?

Anna: Hombre, no. Él ya .... (estar) en su trabajo. .... (empezar) siempre a las seis y media.

la cama -- seng

>>> 7

_Preguntas_

A) Traduce al español:

1. Skal du kjøpe nye bukser?

2. Skal vi gå og handle i morgen?

3. Hvor skal du reise på ferie?

4. Hvor lenge (_cuánto tiempo_) skal du være der?

5. Når skal du begynne på mandag?

6. Kommer dere til å slutte før klokka fire på fredag?

B) Still spørsmålene til medeleven din, eller svar på dem selv som om noen hadde spurt deg.
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>>> 8

_Diálogo para tres personas_

Arbeid sammen tre og tre og øv inn dialogen slik at dere kan den nesten utenat. Etterpå kan dere bruke diverse klær, farger, stoff, priser og liknende og spille et "butikkskuespill" for klassen.

(_Utenfor butikken_)

A: Mira. ¡Qué _jersey_ más bonito! ¿Entramos?

B: Muy bien.

(_Inne i butikken_)

Dep.: Buenos días. ¿Qué queréis?

A: Buenos días. Quiero mirar _un jersey azul_.

Dep.: Sí, ¿de fibra?

A: No, _de lana_.

Dep.: ¿Qué talla tienes?

A: _La 40_, creo.

Dep.:¿Te gusta _este jersey_?

A: ¿Qué te parece?

B: El color te va bien. Pero, ¿no es demasiado _pequeño_?

Dep.: Tengo también _uno_ de _la talla 42_.

A: ¿Cuánto cuesta?

Dep.: _20_ euros.

B: Es caro, ¿no?

A: Sí, pero es _bonito_. ¡No importa! Me quedo con _este jersey_.

Dep.: Muy bien. Paga en la caja, por favor.

>>> 9

¿Qué palabra no va bien?

Hvilket ord passer ikke sammen med de andre? I hver rad skal ett ord bort.

-- rojo - negro - once - blanco

-- seda - lana - piel - rayas

-- camisa - amiga - falda - vaqueros

-- tomar - leer - comer - beber

-- español - inglés - sueco - nicaragüense

-- hermana - novio - chica - mujer
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>>> 10 

_Mira el escaparate_

Se i utstillingsvinduet. 

Hva ville du hatt på deg når det er veldig kaldt? Når det er varmt? Og akkurat i dag? 

¿Qué te gustaría llevar cuando hace mucho frío? ¿Cuando hace calor? ¿Y qué te gustaría llevar hoy?

{{Ordliste:}}

cuando -- når

el pantalón corto -- shorts

la minifalda -- miniskjørt

la sandalia -- sandal

la blusa -- bluse

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Tegning av et utstillingsvindu hvor 6 modellfigurer er kledd i plagg med forskjellige mønstre, farger og priser. Fra venstre til høyre ser vi:

-- Kvinnefigur som har på seg røde sko (103€), mørk bukse (61€), stripete rød og hvit t-skjorte (18€) og mørkegul sportsjakke (74€).
-- Kvinnefigur som har på seg brune støvler med lisser (85€), kort rutete mørkeblått og lyseblått skjørt (30€) og gul skjorte med korte ermer (40€).

-- Mannsfigur som har på seg brune sandaler (67€), grønne shorts med store lommer (35€) og stripete gul og hvit skjorte med lange ermer (16€).

-- Kvinnefigur som har på seg høyhælte grå sko (102€), blå jeans (58€), rød skjorte med noe hvitt ved utringningen (15€) og grå jakke (65€).

-- Mannsfigur som har på seg grå dress (76€) og gul skjorte (36€)

-- Kvinnefigur som har på seg mørke støvler (79€) og rosa prikkete kjole (45€).

{{Slutt}}

>>> 11 {{Escuchamos.}}

_¿Qué compran?_

Maite og Carmen går rundt i et kjøpesenter for å kjøpe klær. Lytt til samtalen deres og skriv ned hvilke klær de bestemmer seg for å kjøpe.
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{{Bilde: En el mercado, Managua.}}

Forklaring: Fotografi som viser en fruktbod og flere mennesker. I forgrunnen til venstre ser man forskjellige slags frukt og grønnsaker, bl.a. gulrøtter, paprika og tomater. I bakgrunnen står en mann med nakent bryst og ved siden av ham to kvinner som antakelig sitter bak fruktkurver. Alle tre smiler til en annen kvinne som står i forgrunnen til høyre. Hun bærer noe ganske stort på et brett hun har på hodet, mens hun smiler til fotografen.

{{Slutt}}

_¿Sabes que ...?_

-- Hovedstaden i Nicaragua heter Managua.

-- Et jordskjelv (_un terremoto_) ødela i 1972 så godt som hele Managua.

-- Nicaragua er en republikk (_una república_) og grenser til Honduras i nord og til Costa Rica i sør.

-- Det er to store innsjøer i landet, _el Lago de Nicaragua_ og _el Lago de Managua_.

-- Nicaraguasjøen er Latin-Amerikas nest største innsjø. Der finnes det hai (_tiburones_), de eneste som lever i ferskvann.

-- Myntenheten er _córdoba_.

-- På kysten av Atlanterhavet, som kalles Mosquitokysten, snakker de også engelsk. Den største byen der heter _Bluefields_.

-- I den østlige delen fins det noen indianerstammer (_los misquitos_, _los sumos_ og _los ramas_).

---- 71 til 71

_Nicaragua, Nicaragüita_. Tekst og musikk: Carlos Mejía Godoy

Ay, Nicaragua, Nicaragüita,

la flor más linda de mi querer,

abonada con la bendita, Nicaragüita,

sangre de Diriangén.

Ay, Nicaragua, sos más dulcita

que la mielita de Tamagás,

pero ahora que ya sos libre,

Nicaragüita, yo te quiero mucho más.

{{Ordliste:}}

Nicaragüita -- lille Nicaragua

-ito, -ita:  vanlig endelse i latinamerikansk spansk

la flor -- blomst

lindo -- vakker (i latinamerikansk)

el querer -- kjærlighet

abonado -- gjødslet (her: gjennomsyret)

bendito -- velsignet

la sangre -- blod

Diriangén -- indianerleder i 1520

sos = eres

dulce -- søt

la mielita (miel) -- honning

Tamagás: sted i Nicaragua

libre -- fri

quiero -- jeg elsker

mucho más -- mye mer

{{Slutt}}

Carlos Mejía Godoy skrev sin hyllest til Nicaragua i 1979, da president Somoza ble styrtet og det mangeårige diktaturet tok slutt.

  Forfatteren, som hadde skrevet protestsanger i hele diktaturperioden, ble etter revolusjonen valgt inn i nasjonalforsamlingen.

{{Bilde: Pintura naïf, Nicaragua.}}

Forklaring: Maleriet viser en liten landsby. Bl.a. kan man se flere hvite hus, katedralen, blomster og trær, en gammel hestevogn og flere mennesker som driver med forskjellige ting. Høye fjell og en vulkan opptar bakgrunnen av bildet.

{{Slutt}}
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